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Proverbs 18:22
(ACV) He who finds a wife finds a good thing, and obtains favor from
LORD.



(AKJ) Whoever finds a wife finds a good thing, and obtains favor of the
LORD.

(ASV) Whoso findeth a wife findeth a good thing, And obtaineth favor of

Jehovah.

(BBE) Whoever gets a wife gets a good thing, and has the approval of the
Lord.

(VW) He who finds a wife finds a good thing, and obtains favor from

Jehovah.

(Bishops) Who so findeth a wyfe, findeth a good thing, and receaueth

fauour of the Lorde.

(CEV) A man's greatest treasure is his wife— she is a gift from the
LORD.

(CJB) He who finds a wife finds a great good; he has won the favor of

Adonai.

(CLV) If one finds a wife he finds good, And he gains hold of benevolence

from Yahweh."

(Darby) Whoso hath found a wife hath found a good thing, and hath

obtained favour from Jehovah.



(ESV) He who finds a wife finds a good thing

and obtains favor from the LORD.

(ERV) If you find a wife, you have found something good. She shows that
the LORD is happy with you.

(EVID) Whoso finds a wife finds a good thing, and obtains favor of the
LORD.

(FDB) Celui qui a trouve un femme a trouveé une bonne chose, et il a

obtenu faveur de la part de I'Eternel.

(FLS) Celui qui trouve une femme trouve le bonheur; C'est une grace qu'il

obtient de I'Eternel.

(GEB) Wer ein Weib gefunden, hat Gutes gefunden und hat Wohigefallen

erlangt von Jahwe.

(Geneva) He that findeth a wife, findeth a good thing, and receiueth fauour

of the Lord.

(GLB) Wer eine Ehefrau findet, der findet etwas Gutes und kann guter
Dinge sein im HERRN.

(GNB) Find a wife and you find a good thing; it shows that the LORD is

good to you.



(GSB) Wer eine Frau gefunden, der hat etwas Gutes gefunden und Gunst

von dem HERRN erlangt.

(GW) Whoever finds a wife finds something good and has obtained favor
from the LORD.

(HCSB-r) A man who finds a wife finds a good thing

and obtains favor from the Lord.

(HNV) Whoever finds a wife finds a good thing, and obtains favor of the
LORD.

(csb) A man who finds a wife finds a good thing
and obtains favor from the Lord. </I></>
(/AV) Whoso findeth a wife findeth a good thing, and obtaineth favour of

ADONALI.

(ISRAV) Whoso findeth a wife findeth a good thing, and obtaineth favour
of ADONAI.

(JST) Whoso findeth a good wife hath obtained favor of the Lord.

(JOSMTH) Whoso findeth a good wife hath obtained favor of the Lord.



(JPS) Whoso findeth a wife findeth a great good, and obtaineth favour of
the LORD.

(KJ2000) Whosoever finds a wife finds a good thing, and obtains favor of
the LORD.

(KJV) findeth a wife findeth a good and obtaineth favour of
the LORD.
(KJV+) findeth 7> a wife ™’ findeth”°”> a good™*” and

obtaineth % favour”>* of the LORD." 50 3065

(KJV=1611) Who so findeth a wife, findeth a good thing, and obtaineth

fauour of the Lord.

(KJV2]) Whosoever findeth a wife findeth a good thing and obtaineth the
favor of the LORD.

(KJVA) findeth a wife findeth a good and obtaineth favour of
the LORD.
(LITV) finds a wife finds good, and gets favor from Jehovah.

(LDB) Alaba omukazi okumufumbirwa alaba ekirungi, Era afuna okuganja

eri Mukama.

(MKJIV) finds a wife finds good and gets favor from Jehovah.



(nas) He who finds a wife (“? finds a good thing And obtains (Y favor
from the LORD.

(NAS+) He who finds"” a wife’”” finds™”> a good thing And obtains®*’
favor”>* from the LORD’% .

(NCV) When a man finas a wife, he finds something good. It shows that
the Lord is pleased with him.

(NET.) The one who finds a wife finds what is enjoyable, and receives a

pleasurable gift from the LORD.

(NET) The one who finds”” a wife finds what is enjoyable,”” and receives a

pleasurable gift’”? from the Lorp.”

(NAB-A) He who finds a wife finds happiness; it is a favor he receives
from the LORD.

(NIVUK) He who finds a wife finds what is good and receives favour from

the LORD.

(NLV) He who finas a wife finds a good thing, and gets favor from the
Lord.

(nrs) He who finds a wife finds a good thing, and obtains favor from the

Lord.



(nsn+) He who finds™” a wife’” finds""” a good thing And obtains®~”

favor”> from the L ORD’’%

(NWT) Has one found a wife? One has found a good thing, and

one gets gooadwill from Jehovah.

(RNKJV) Whoso findeth a wife findeth a good thing, and obtaineth favour
of YHVH.

(RV) Whoso findeth a wife findeth a good thing, and obtaineth favour of
the LORD.

(TMB) Whosoever findeth a wife findeth a good thing and obtaineth the
favor of the LORD.

(TRC) Whoso findeth a wife findeth a good thing, and receiveth an
wholesome benefit of the LORD.

(UPDV) Whoever finds a wife finds a good thing, And obtains favor of
Yahweh.

( Websz‘er) findeth a wife findeth a good , and obtaineth favor
from the LORD.

(YLT) hath found a wife hath found good, And bringeth out good—

will from Jehovah.
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(DRB) He that hath found a good wife, hath found a good thing, and shall
receive a pleasure from the Lord. He that driveth away a good wife, driveth

away a good thing: but he that keepeth an adulteress, is foolish and

wicked.
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(Vulgate) qui invenit mulierem invenit bonum et hauriet iucunditatem a

Domino
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(LXX) &¢ ebpev yvvaika ayabijv, ebpev xapirag, Erafev 8¢ mapea Ood
iAapotnta.
0¢ éKPaldel yvvaika ayadnv, ékfalrdel ta dyala’ o 6 katexwv

poyadida dppwv Kkai doePrS.

(Brenton) He that has found a good wife has found favours, and has
received gladness from God. [He that puts away a good wife, puts away a
good thing, and he that keeps an adulteress is foolish and ungodly.]
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The LXX adds this embellishment to complete the thought: "Whoever
puts away a good wife puts away good, and whoever keeps an

adulteress is foolish and ungodly.’
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